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The Coptic Alphabet 

Alpha A a 
A  

(as in Art) an  (an = not) 

Vita B b 

V  
(as in Valve) 
if followed by a vowel 

abba 

(ava=father) 
B  

(as in Bell)  
n3b 

 (neeb = master) 

Ghamma J j 

G  
(as in Good) 

Ajioc

 (a-gios = holy)
Gh غ  (as 

in “Oghnia” 
(Ar: Song)) 

Jabri3l 

 (ghav-riel = Gabiel)

NG  
(as in Angle) 

ajjeloc  

(angelos = angel) 

Delta D d 

soft TH 
(as in Then) 

dwron  

(tho-roon = gift) 

D  
(as in David) Dan (Dan = Dan)

Ei E e 
E  

(as in Pen) en (en = monkey) 

Soo ^ 6 Soo pi6  

(pi-so-oo = the six)  

Zeta Z z 
Z  

(as in Zoo) 
zenzen 

(zen-zen = lizard)

Eeta # 3 
EE  

(as in Feet) 
3rp

 (eerp = wine) 

Theta ) 0 

hard TH 
(as in Think) 

0ai

 (thai = this)
T  

(as in Tree) 
if preceded by C,S 

acpazec0e 

(as-pa-zes-te = 
greet)

Yota I i 

I  
(as in SIT) 

Y (as in Yet) 
if followed or preceded 

by a vowel 

iab 

 (yab= elephant) 

Kappa K k 
K  

(as in Like) 
k3k

 (keek = cake) 
Lola 

(Lavla) L l  
L  

(as in Lamb) 
alla

(al-la = but)

Mey M m 
M  

(as in Moon) ma (ma = place) 

Ney N n 
N  

(as in Near) an  (an = not) 

Eksi & 7 
Ks (as in 

Thanks) 
a7ioc 

(aksios= worthy)  
O O o Short O oili  (oily = 

(as in Not) ram) 

Pee P p P  
(as in Paul) 

paiwt

(pa-iot = my 
father)

Ro R r 
R  

(as in Road) rir  (rir = pig) 

Sima C c 
S  

(as in City) cir (sir= well) 

Tav T t 
T  

(as in Test) 
tebt (tevt= 

fish) 

Epsilon V v 

V  
(as in Nave) 

Ctavroc

(stav-ros = 
cross)

Long O 
(as in No)  

Iwannov

(you-an-no = 
John) 

E  
(as in Hero) 

Kvrie (Ke-
riee = Lord)

Fee F f 
PH  

(as in Phone) 
feri   

(phe-ri = new)

Key X x

K (Kin) X3me

(keemi = Egypt)
in some Greek words:

SH 
(as in Show) 

xere 

(shere = hail)
Arabic KH خ 

“KHIAR” 
(cucumber) 

Xrictoc 

(ekhristos = 
Christ)

Epsi  Y y 
PS  

(as in 
Psalmody)  

yalmoc 

(psal-mos = 
psalm)

Oou W w
Oa  

(as in Board) 
0wk

(thoak =thine)

Shy @ 2 Sh  
(as in Shake) 

2ai

(shai =feast)

Fai $ 4 
F  

(as in Fish) 
4wi  (foi= 
hair)

Khai Q q 
Arabic KH خ 

"KHIAR" 
(cucumber) 

qen   
(khen= with/in)

Horee H h H  
(as in House) 

nahren

(nah-ren = 
before)

Jenja 
(Ganga) G g 

G  
(as in Go) 

agp

(agp = hour)
J (as in Joy)

if followed by e,i,/ ge (je = for)

Cheema S s 
Ch  

(as in church) 
soic   

(choice= lord)

Tee %5 
Ti or tee  

(as in teepee) 
cw5   

(sotee= save)
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Responses for the Feast of the Cross 

Response of the Psalm 

All/louia a#l# 

I/couc Pi,~rictoc 

p~s/ri m~V] : 

V/e~tauasf 

e~pic~tauroc eke~qomqem 

m~p~catanac capec/t 

n~nen[alauj. a#l# a#l#. 

Alleluia Alleluia 

Jesus Christ, the Son of 

God, Who was 

crucified on the Cross: 

trample satan under 

our feet. Alleluia 

Alleluia 

Alleluia Alleluia Isous Pi-

ekhristos ep-sheree em-ef-

nouti: fe-e-taf-ashf a-pis-

tavros ef-e-khom-heem em-

ep-satanas sapeseet en-nen-

cha-lavg: Alleluia Alleluia 

Response of the Gospel 

F~tai/out gar 

e~masw: n~je pim/ini 

n~te pic~tauroc: n~te 

I/couc Pi,~rictoc 

P~ouro: Pennou] 

n~a~l/yinoc 

For greatly honored: 

is the sign of the Cross: 

of Jesus Christ the 

King: our true God. 

Ef-taiot ghar e-mashoe: 

enje pi-mee-ni ente pis-tavros: 

ente Isous Pi-ekhristos ep-

ouro: pen-noutee en-a-lee-

thenos. 

 

Cwyic a~m/n 

(Hymn after the Thanksgiving Prayer)  

Cw- 

-yic a~m/n: ke tw 

p~neumati cou. 

Saved.  

Amen. And with 

your spirit. 

So- 

-thees amen, ke toe 

epnevmati so. 
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Tenoueh\n~cwk (Midnight Praises) 

First 2 verses 
Tenoueh\n~cwk 

qen penh/t t/rf: 

tenerho] 

qatekh/t: ouoh\ 

tenkw] n~ca 

pekho: Vnou] 

m~per]isipi nan. 

We follow You 

with all our hearts 

and fear You, And 

we seek Your face: 

O God, do not 

forsake us. 

Ten-o-eh en-sok, khen 

pen-heet terf, ten-er-

hotee khatekheet, o-oh 

ten-kotee ensa pek-ho, 

efnoti em-per-teshipi nan 

Alla arioui 

neman: kata 

tekmete~pik/c: 

nem kata p~a~sa 

n~te peknai: P[oic 

aribo/~yin eron. 

But rather, deal 

with us according to 

Your meekness, And 

according to Your 

great mercy, O Lord, 

help us 

Alla ari-o-ee neman, 

kata tek-met-e-pekees, 

nem kata ep-a-sha ente 

peknai, epoice ari-voi-

theen eron. 
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Praxis Responses for Kiahk – For Archangle Gabriel 

The response for the first and third Sundays: 

<ere Gabri/l: 

pinis] 

n~ar,iaggeloc: ,ere 

v/e~tafhisennoufi 

m~Maria ]paryenoc. 

We give you 
salutation, with 
Gabriel the angel: 
saying, Hail to 
you O full of 
grace, the Lord is 
with you. 

Shere Gavreel, pi-
nishti en-arshi-
angelos, shere fe-ae-
taf-hee-shenofi, em-
Maria tee-parthenos 

The response of the Gospel for the second and fourth Sundays: 
<ere Gabri/l 

pifaisennoufi: 

pinis] qen 

niaggeloc: nem 

nitagma eyouab 

et[oci: etfaiqa 

t~c/fi n~sah n~,~rwm. 

We exalt you 
worthily, with 
Elizabeth your 
cousin: saying, 
“Blessed are you 
among women, 
blessed is the 
fruit of your 
womb.” 

Shere Gavreel pi-
fai-shenofi, pi-nishti 
khen ni-angelos, 
nem ni-taghma eth-
oab e-tetchosy, et-
faikha et-seefi en-
shaf en-ekroom. 
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}seph~mot n~totk 

(Kiahk Psali Adam on Third Hoos) 
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Ouciou afsai 

 (Nativity Gospel Response) 

Ouciou afsai 

qen niman~sai: a~ 

nimagoc mosi 

n~cwf: san~tefe~nou 

e~ B/yleem: au-

ouwst m~p~ouro 

n~nie~wn. 

A star shone in the East, 

/ and the wise men 

followed it / until it 

brought them to 

Bethlehem, / where they 

worshiped the King of the 

ages. 

Oo sioo afshai khen ni 

ma en shai: a ni magos 

moshi en soaf: sha en tef 

e noo e-Veethle em: av 

oo oasht em ep ooro en 

ni oan 

All/louia (4) 

I/couc Pi,~rictoc 

Ps/ri m~Vnou]: 

v/e~taumacf qen 

B/yleem. 

Alleluia (4). Jesus 

Christ, the Son of God, 

was born in Bethlehem. 

Alleluia Alleluia: 

Alleluia Alleluia: Isos Pi 

ekhristos Epsheeri em 

Efnooti: Av masf khen 

Veethle em 

Vai e~re piw~ou 

erp~repi naf: nem 

pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma 

eyouab: icjen 

]nou nem sa 

e~neh. 

He is the One to whom 

glory is due, with His good 

Father and the Holy Spirit, 

henceforth and for ever. 

Fai e re pi oa oo er ep 

re pi naf: nem Pefioat en 

aghathos: nem Pi 

epnevma ethowab: is jen 

ti noo nem sha eneh 
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Tenouw]t ̀mViwt nem P]hri  (Morning Doxology) 

First five verses (Joyful Tune) 

Tenouw]t `mViwt nem 

P]hri >  nem Pi`pneuma 

eqouab> xere ;ek̀klhci`a >  
`phi nte niaggeloc.  

We worship the Father 
and the Son, and the Holy 
Spirit, Hail to the Church, 
the house of angels 

Teno osht emFiot nem 
epshiri nem Piepnevma 
Ethowab.  Sher ti ekklisia epi 
ente niangelos. 

 Xere ;parqenoc>  

`etacmec Pencwthr> xere 
Gabrihl>  `etaf\i]ennofi  

nac. 

Hail to the Virgin, who 
gave birth to our Savior, 
Hail to Gabriel who 
announced, to her the 
Good News. 

Shere ti parthenos etasmes 
pensotir: Shere Ghabrieel etaf 
hi shennofi nas. 

 

Xere Mixahl> 

piarxhaggeloc> xere 
pijout `ftou > 

`m̀precbuteroc. 

Hail to Michael, the 
archangel, Hail to the 
twenty four, Presbyters. 

Shere Mikhaeel pi arshi 
angelos: pi got eftoo: em ep 
res veeteeros. 

 

Xere  Nixeroubim>  xere 

Niceravim>   xere nitagma 
throu>  `ǹepouranion. 

Hail to the Cherubim, 
Hail to the Seraphim, Hail 
to all the hosts, of the 
heavens. 

Shere ni sheroobim: Shere 
ni serafim: Shere nitagma 
teero en epoo raneyon.  

Xere  Iwannhc >  pini]; 
`m̀prodromoc >  xere pimht 

`cnau >    ̀ǹapoctoloc. 

Hail to John, the great 
forerunner, Hail to the, 
twelve apostles.  

Shere You annes: pi nishti 
em eprodromos: shere pi meet 
esnav: en apostolos. 
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Tenjoust…Amen K#e#  
(Conclusion of the Creed) 

(The festive tune during the feasts- during the Raising of Incense) 

Tenjoust e~bol qa 

t~h/ n~]a~nactacic n~te 

nirefmwout: nem 

piwnq n~te pie~wn 

eyn/ou: a~m/n. 

We look for the 

resurrection of the 

dead, and the life 

of the age to 

come. Amen. 

Tengosht evol kha 

et-hee enti anastasis 

ente nirefmo- oot nem 

pi onkh ente pi e-on 

ethneyo amen. 

The Priest prays: 

Vnou] nai nan… O God, have 

mercy upon us... 

Nem penioat en 

episkopos abba (...) 

The People respond: 

Am/n. Amen Amen 

The Priest prays: 

…ouoh ,a nennobi 

nan e~bol. 

… and forgive us 

our sins.  

…o-oh ka nen-novi 

nan evol. 

The People respond in the great hymn: 

Am/n: Kurie~ 

e~le/~con: Kurie~ 

e~le/~con: Kurie~ 

e~le/~con. 

Amen. Lord 

have mercy. Lord 

have mercy. Lord 

have mercy.  

Amen. Kerie-

layson. Kerie-layson. 

Kerie-layson.  
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All/louia eie~i~ 
(Procession of the Lamb: Weekdays of Great Fast) 

All/louia: eie~i~ 

e~qoun sa 

piman~erswousi n~te 

Vnou]: nahren p~ho 

m~Vnou] v/e~taf] 

m~p~ounof n~te 

tameta~lou: ]naouwnh 

nak e~bol V] panou] 

qen oukuyara: 

a~riv~meui~ e~P[oic 

n~Dauid nem 

tefmetremraus t/rc: 

all/louia. 

Alleluia. I shall go 

in, unto the altar of 

God, before the face 

of God, who gives 

gladness to my youth. 

I will confess to You, 

O God, my God, with 

a harp. Remember O 

Lord, David and all 

his meekness. 

Alleluia. 

Alleluia: e ee e ee e 

khoon sha pi ma en 

ershoa ooshi ente Efnooti: 

nahren ep ho em Efnooti 

fee etaf ti em ep oonof 

ente ta met aloo: tina oo 

oanh nak evol Efnooti 

panooti khen oo kithara: 

ari ef mev ee Ephcois en 

david nem tef met rem 

ravsh teers: Alleluia. 

Nefcen] qen nitwou (Hymn: Weekdays of the Great Fast) 

Chanted on the weekdays of the Great Fast 

 

Nefcen] qen 

nitwou eyouab: a~ 

P[oic mei n~nipul/ 

n~te Ciwn: e~hote 

niman~swpi t/rou 

n~te Iakwb: afcaji 

eyb/] n~hanh~b/oui 

eutai/out: ]baki 

n~te Vnou]. 

All/louia 

His foundations are 
in the Holy mountains, 
the Lord loves the 
gates of Zion, more 
than all the dwelling 
places of Jacob. 
Honorable things are 
spoken of you, O city 
of God. Alleluia  

Nef-senti khen ni-to-
oo eth-oab: a-epchoice 
mei en-ni-peelee ente 
Sion: ehote ni-ma-en-
shopi teero ente 
Yakoub: afsaje eth-
veetee en-han-eh-ve-oui 
ev-ta-iot: te-vaki ente 
efnouti. Alleluia. 
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Ciwn ]mau 

najoc je ourwmi 

nem ourwmi 

afswpi n~q/tc: 

ouoh n~yof pet[oci 

afhicen] m~moc sa 

e~neh: All/louia 

Mother Zion will 

say, “A man and a 

man dwelt in her.” 

And The Most-High 

cast her foundation. 

Alleluia 

Sion ti-mav nagos je 

ou-romi nem ou-romi 

af-shopi en-kheets: o-oh 

enthof petetchosi af-he-

senti emmos sha en-

neh. Alleluia. 

 

Sare V]   

(Response to the Praxis – weekedays of the Great Fast)  

Sare Vnou] 

w~li: m~mau n~ninobi 

n~te pilaoc: e~bol 

hiten pi ~[lil: 

nem pic~yoi n~te 

pic~yoinoufi. 

God lifts  away the 

sins of the people, 

through the burnt 

offering and the aroma 

of incense 

Sha-ree efnoti oli, em-

mav en-ninovi ente pi-

laos, evol hi-ten pi et-

sheleel, nem pi-ethoi ente 

pi-esthoi-nofi. 
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Golgoya 
(Hymn of Christ’ Burial on Good Friday) 

Review first five verses, until Ke nun and learn the rest of the verses 

Golgoya m~met 
hebreoc: pik~ranion 
m~metoueinin: pima 
etauask P~[oic 
n~q/tf: akvwrs 
n~nekjij e~bol aui~si 
nemak n~keconi 2: 
catekoui~nam nem 
catek ja[/:n~yok 
ek,/ qen toum/] 
w~picwt/r n~a~gayoc. 
 

“Golgotha” in 
Hebrew, “Kra-nion” in 
Greek, the place where 
You were crucified 
Lord. You spread out 
Your hands, and two 
thieves were crucified 
with You; at Your right, 
and at Your left, You in 
the middle O Good 
Savior. 

Ghol-ghotha em-met 
hevreos: Piekranion em-
metooeinin: Pima 
etavashk epchoic en 
heetf: akphoorsh enek Jig 
e-vol av-e-shi nemak 
enkeconi : Cateko-e-nam 
nem catek jache: enthok 
ekshee hen toometi O-
pisooteer enagathos 

Doxa Patri ke 
Uiw ke a~giw 
Pneumati: 
 

Glory to the Father 
and to the Son and to 
the Holy Spirit. 

Doxa Patri ke eio ke 
agio pnevmati 

Afws e~bol n~je 
piconi: etcaoui~nam 
efjw m~moc: je 
a~ripameui~ w~Pa[oic 
a~ripameui~ w~Pacwt/r: 
a~ripameui~ w~Paouro: 
aksani~ qen 
tekmetouro. 

The thief at Your 
right cried out saying: 
“Remember me, O my 
Lord; remember me, O 
my Savior; remember 
me, O my King, when 
You come into Your 
Kingdom.” 

Afoosh evol enje 
piconi etcaoo-i-nam 
efgoo emmoc: je 
aripamevi o-Pachoic 
aripamevi o-pasoteer: 
Aripamevi o-
paoro:Akshan-I khen tek 
metoro 

Aferouw naf n~je 
P~[oic: qen ouc~m/ 
m~metremraus: je 
m~voou eke~swpi nem/i: 
n~h~r/i qen tametouro 

The Lord answered 
him in a gentle voice 
saying: “Today you 
shall be with Me in my 
kingdom.” 

Afero-oo naf enje 
epchois:Khen oesmee 
em-metremravsh: je 
emfo-o ek-e-shopi nemei: 
en ehree khen tametooro 

Ke nun ke ai~ ke ic Now and forever, and Ke neen ke a-e ke is 
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touc e~wnac twn 
e~wnwn: am/n: 
 

unto the ages of all 
ages.  Amen. 

toos eoonas ton ewonon 
Amin 

Aui~ n~je nidikeoc: 
Iwc/v nem 
Nikod/moc: au[i 
n~t~carx n~te 
Pi,~rictoc: au] 
n~oucojen e~h~r/i e~jwf: 
aukocf au,af qen 
oum~hau: euhwc erof 
eujw m~moc je a~gioc 
o~ Yeoc: a~gioc 
Ic,uroc: a~gioc 
A~yanatoc: o~ 
c~taurwyic dimac 
ele/~con /~mac 

The righteous Joseph 
and Nicodemus came 
and took the flesh of 
Christ, embalmed Him 
with fragrant oil, 
dressed1 him, put Him 
in a tomb, Singing to 
Him saying: “Holy God, 
Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was 
crucified for us, have 
mercy upon us.” 

Av-e enje 
nidikeos:yosef nem 
nikodimoc avche 
enetcarx ente pi-
ekhristoc avti enoocojen 
e-ehri egof:evhos erof 
evgo emmoc je agioc o 
theos: Agioc Icheroc: 
agios Athanatoc o 
atanatoc o estavrothic 
dimac eleson emas 

Doxa Patri… 

Ke nun … 

Glory to the Father.. 
Now and forever… 

Doxa … 
 Ke neen ke a-e… 

Anon hwn 
marenouwst m~mof: 
enws e~bol enjw 
m~moc: je nai nan 
V~nou] Pencwt/r: 
v/etauask 
e~pic~tauroc: 
ekeqomqem 
m~p~catanac: capec/t 
n~nen[alauj 

We also, let us 
worship Him crying out 
saying: “Have mercy on 
us, God our Savior, who 
was crucified on the 
cross, tremple Satan 
under our feet.” 

Anon hon mareno-
oosht em-mof: enosh evol 
engo emmoc je nai nan 
efnooti pencooter: ph-
etavashk e-
pistavroc:ekeKhom Khim 
em epcatanas: sapecet en 
nen calavg 

                                           
1 Lit. “prepare corpse for burial” 
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 Kata ni,oroc  

(Distribtion Hymn of the Resurrection) 

Ka1-2-3-1 ta ni/,o/ro4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2c nem ni2-

3-5-4-3.  

2-1ta/xi2-2c:  

n~te1-2-3 na ni/v//oui~4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2nem na2-3-

5-4-3.  

slow(3-3-4-5) p~ka/hi:  

niaggeloc nem nirwmi euco3-3-2-3-2-1-1p:  

euer'alin qen ou/ye/l/l. 
Kata ni,oroc nem 

nitaxic: n~te na 

niv/oui~ nem na p~kahi: 

niaggeloc nem nirwmi 

eucop: euer'alin qen 

ouyel/l. 

All the chorus 

and ranks of the 

heavenly and 

earthly, the angels 

and people together 

singing joyfully: 

Kata Ni-khoros nem ni-

tak-sees / ente na ni-fee-oiy 

nem na ep-ka-hi / ni-

angelos nem ni-romi ev-sop 

/ ev-er-ep-sa-leen khen o-

the-leel. 

(Je pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc pihi/b m~m/i-

5)2:  

(A5-2-3-1-ftwnf)3 e~bol 

qen n/eymwout. 

(For our Lord 

Jesus Christ, the 

true lamb)2 (rose)3 

from the dead. 

Je pen-choice Isous Pi-

ekhristos pi-he-eep em-mi / 

aftonf / evol khen ni-eth-

mo-oat. 

 
Aftw1-2-3-1 nf e~bo4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2l qen n/2-3-

5-4-3.  

2-1 eymw/out.  
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Acwmen tw Kuriw 

 (Distribution Hymn: Apostles’ Fast) 

Acwmen tw Kuriw: en 

doxwc gar dedoxacye:  

a~nelywn ic ouranouc: 

axiton parakl/ton: to 

Pneuma t/c a~l/yiac: 

a~m/n all/louia. 

Asoamen to Kirio: enthoxoas ghar the thoxas: 

Anel thoan ees oo ranos: axiton parakleeton: 

to Epnevma tees alee theias: ameen, alleluia. 

Marenhwc e~P[oic: je 

qen ouw~ou gar af[iw~ou:  

afsenaf e~p~swi e~niv/oui: 

afouwrp nan 

m~piparakl/ton: 

Pip~neuma n~te ]meym/i: 

a~m/n all/louia. 

Maren hoas e Epchois: je khen oo oa 

oo ghar af chi oa oo:  

Afshenaf e epshoi e ni fee owi: af oo oarp nan 

em pi parakleeton: Pi epnevma ente ti methmee: 

ameen, alleluia. 

Let us praise the Lord, for with glory He was glorified. He ascended into the heavens 

and sent to us the Paraclete, Spirit of truth, [the Comforter]. Amen. Alleluia. 

Touc duo~ k~ticac ic 

e~na: ton ouranon ke t/n 

g/n: a~nelyon... 

Toos thio ek ti sas ees ena: ton ooranon ke 

teen geen: Anel thoan … 

Petafer pic~nau n~ouai: 

e~te vai pe t~ve nem 

p~kahi: afsenaf... 

Pentaf er pi esnav en oo ai: e te fai pe etfe 

nem epkahi: Afshenaf e …. 

He made the two into one, that is, heaven and the earth. He ascended …. 

Deute pantec i~lai~: 

p~roc kun/cwmen I/cou 

<rictw: a~nelyon... 

Thev te pantes ee la ee: epros ki nee soamen 

Isoo Ekhristoa. Anel thoan …. 
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Amwini nilaoc t/rou: 

n~tenouwst n~I/couc 

Pi,~rictoc: afsenaf... 

Amoini ni laos teero: en ten oo oasht en Isos 

Pi ekhristos: Afshenaf e… 

O come, all you peoples, let us worship Jesus Christ. He ascended …. 

Outoc ectin o~ Yeoc o~ 

Cwt/r /~mwn: ke Kurioc 

pac/c carkoc: a~nelywn... 

Oo tos estin O Theos O Soateer eemon : ke 

Kirios pasees sarkos : Anel thoan… 

Vai pe Vnou] 

Pencwt/r: ouoh P[oic 

n~carx niben: afsenaf... 

fai pe Efnooti Pensoateer : owoh Epchois en 

sarx-e niven : Afshenaf … 

This is God our Savior, and the Lord of all flesh. He ascended …. 

T~riac en mounadi: ke 

mounac en t~ria~di: o~ 

Pat/r ke o~ U~ioc: ke to 

a~gion Pneuma: to 

Pneuma t/c a~l/yiac: 

a~m/n all/louia. 

Trias en monathi: ke monas en etri e ali: o 

Pateer ke o Eios ke to agion Epnevma: To 

Epnevma tees alee theias: Ameen, Alleluia. 

Out~riac ecj/k e~bol: 

ecoi n~somt ecoi n~ouai: 

e~te vai pe V~iwt nem 

Ps/ri nem Pip~neuma 

eyouab: Pip~neuma n~te 

]meym/i: a~m/n 

all/louia. 

Oo etrias es jeek evol: es oi en shomt es oi en 

oo ai: e te fai pe Efioat nem Epsheeri nem 

Pi epnevma ethowab: Pi epnevma ente ti 

methmee: amen, alleluia. 

Three in unity and unity of three: the Father, the Son and the Holy Spirit, Spirit of 

truth, [the Comforter]. Amen. Alleluia. 
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Cenat~so n~nes~v/ri   
(Hymn of the Veneration) 

Cenat~so 

n~nes~v/ri t/rou: 

n~ceso m~pew~ou: 

p~sousou 

n~niparyenoc 

t/rou: Maria 

][rompi eynecwc. 

Many are all your 

wonders, and precious is 

your glory, / the pride of 

all virgins, O Mary, the 

fair dove. 

sena-ent-sho en-ne-
esh-feeree teero, ence-
sho em-pe-o-oo ep-sho-
sho en-ni-parthenos 
teero, maria te-ch-
rompi eth-ne-soas 

P[oic Pen[oic 

n~yen ous~v/ri: pe 

pekran hijen 

p~kahi t/rf: 

cena... 

O Lord, our Lord, / how 

wondrous is Your name in 

all the earth. / Many are 

…. 

ep-choice pen-choice 
en-them ou-eshfeeree, 
pe pekran hijen ep-kahi 
terf. 
sena… 

Ouw~ou nem 

outaio~: nem 

tekmau n~,~lom 

e~tsocf: cena... 

Glory and honor / to 

Your mother, the high 

crown. / Many are …. 

ou-a-ou nem ou-taio, 
nem tekmav en-eklom e-
tshosf. 
sena… 

}nat~sou 

n~nes~v/ri t/rou: 

]naounof nem 

toyel/l: cena... 

Precious are all your 

wonders, / your gladness 

and joy. / Many are …. 

tena-etsho en-ne-esh-
feeree teero, tee-na-
ounof nem to-theleel.
sena… 

}nat~sou 

n~nes~v/ri t/rou: 

ouw~ou e~bol 

n~nekac t/rou. 

Precious are all your 

wonders, / and glorified is 

all your greatness. 

tena-etsho en-ne-esh-
feeree teero, ou-a-ou 
evol en-nekas teero. 
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Aiswtem 8enisaq  

(Psali Watos for St. Mary) 

Aiswtem 8enisaq 8nte +8ekklhsia@ 
nirefbebi 8nte +sovia@ eujw 
mptaio 8n+pan8agia@ +Parcenos 
'e'c'u Maria. 

I heard the teachers of the 

church, the fountains of wisdom, 

speak of the honor of the saint, the 

holy Virgin Mary. 

 

Basilios pirem8nka+@ afjw 
8nxantaio ecbh+@ je 8apaxht 
iwrem qen ouxo+@ ecbe 
vh8etaf[isarx 8ebol 8nqh+. 

Basil the wise, spoke with 

honor concerning you, saying 

"My heart was afraid and amazed, 

because of Him who took flesh 

from you. 

Grhgorios piceologos@ 
Grhgorios picaumatourgos@ 
Grhgorios pi8armenios@ aujw 
8nnemakarismos. 

Gregory the Theologian, 

Gregory the Thaumaturgian, 

Gregory the Armenian, spoke of 

your blessedness. 

Dauid 8pouro pixumnodos@ 
pinis+ 8nce8ovoros@ afsaji 
8ntesmetlam8pros@ qen 8pjwm 
8nte ni2almos. 

King David the Psalmist, the 

great and divine-mantled, spoke 

of her adornment, in the book of 

the Psalms. 

Eso8xi 8erats8 nje +ourw@ 
saou8inam 8mmok 8pouro@ 
afermecre 8ntesmetouro@ 
8n8xrhi qen paisaji rw. 

"The queen did stand upon, 

Your right hand O King, and He 

witnessed her royalty, and with 

these words He spoke." 
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Za,arias nem Cumewn@ 
nem piouro Colomwn@ nem 
pi8apostolos Vilimwn@ aujw 
8ndespinhs 8hmwn. 

Zachariah and Simeon, and 

king Solomon, and the apostle 

Philemon, spoke of our lady. 

Ylias picesbiths@ nem 
Eliseos pefmachths@ nem 
8p,oros 8nte ni8provhths@ je 
8ncos pe 8cmau 8mpidespoths. 

Elijah the Tishbite, and Elisha 

his disciple, and the choir of the 

prophets, saying "She is the 

mother of the Master." 

:wmas pi8apostolos@ 
etoumou+ 8erof je didumos@ 
8ncof afermecre qaros@ 8vnau 
8etau8wli 8mmos. 

Thomas the apostle, also called 

Didymus, has witnessed her, at 

the time of her assumption. 

Is xhppe Emmanouhl@ 
afouwrp saros 8nGabrihl@ 
pi8aggelos 8nte 8pcelhl@ 
piref8wli 8nnen8slhl. 

Behold also Emmanuel, sent to 

her Gabriel, the angel of joy, the 

carrier of our prayers. 

Ke gar afse 8eqoun saros@ 
af8er,eretizin 8mmos@ 8mpi8jvo 
8nte P','s@ etasmasf esoi 
8mparcenos. 

For he came unto her, and he 

also saluted her, proclaiming the 

birth of Christ, whom she gave 

birth to Him while a virgin. 

 

 


